
Filipinas es un archipiélago del sudeste asiático formado por más de 7 000 islas,
volcanes y selvas. Su historia con España y con la lengua española se extiende por
más de tres siglos: hubo contacto, evangelización, comercio global, educación en
castellano, movimientos autonomistas y, finalmente, la sustitución del español por
el inglés. Este texto resume esa trayectoria lingüística y cultural, explica rasgos del
español filipino y presenta dos actividades comunicativas para practicar.

Llegada y primeras décadas
El primer contacto documentado con navegantes españoles se produjo durante la
expedición de Fernando de Magallanes en 1521. En aquella primera expedición
hubo enfrentamientos con poblaciones locales y Magallanes murió en una batalla en
las islas. Los supervivientes completaron la vuelta al mundo y, décadas después, las
islas pasaron a recibir el nombre de Filipinas en honor al rey Felipe de España.

La conquista efectiva y la implantación de estructuras coloniales llegaron con la
expedición de Miguel López de Legazpi y con navegantes como Urdaneta en la
década de 1560. La colonización se articuló tanto por convenios y pactos locales
como por la fundación de ciudades como Manila y San Miguel. Bajo el dominio
español las islas se organizaron en la Capitanía General de Filipinas.

El galeón de Manila y la primera globalización
El galeón de Manila conectó Asia y América durante siglos: salía una o dos veces al
año desde Manila hasta Acapulco intercambiando porcelana, seda, especias y
metales preciosos. La ruta de regreso se basó en hallazgos náuticos como el
tornaviaje de Urdaneta y convirtió a Filipinas en un punto decisivo en el comercio
entre Europa, América y Asia.

Iglesia, educación y bilingüismo
Las órdenes religiosas —agustinos, franciscanos, jesuitas— jugaron un papel
central. Además de evangelizar, actuaron como funcionarios de la Corona:
recaudaban impuestos, administraban censos y ejercían tareas administrativas.
Para cumplir estas funciones aprendieron idiomas locales y registraron mitos,
creencias y lenguas autóctonas por escrito.



Con la apertura comercial y las reformas educativas, se creó un sistema de
enseñanza pública en castellano. Durante parte del periodo colonial Filipinas
alcanzó niveles de alfabetización elevados en comparación con otros territorios
asiáticos de la época.

Movimientos autonomistas y la intervención
estadounidense
A finales del siglo XIX surgieron movimientos autonomistas y reformistas
impulsados por filipinos educados en Europa y en España. Figuras como José Rizal
se convirtieron en referentes del reformismo; su fusilamiento por las autoridades
españolas radicalizó a sectores independentistas que fundaron organizaciones
como el Katipunan.

En 1898, la Guerra hispano-estadounidense llevó al fin del dominio colonial español
en Asia y América. Tras el tratado de paz, Estados Unidos tomó control de Filipinas.
Durante la guerra y la ocupación se registraron episodios de violencia masiva que
afectaron a la población local, incluida la comunidad hispanohablante.

¿Por qué el español no llegó a ser lengua
mayoritaria?
Aunque el español fue lengua de la administración, la educación y de las élites
urbanas, nunca fue la lengua mayoritaria de la población. Factores clave:

Limitación demográfica de hablantes nativos de español frente a numerosas
lenguas autóctonas.
Uso social restringido: el español predominó en la aristocracia y en sectores
urbanos y formales.
Intervenciones políticas y militares (ocupación estadounidense, Segunda
Guerra Mundial) que impulsaron el inglés y el tagalo frente al español.
Destrucción de barrios y pérdida de documentación y comunidades
hispanohablantes por las guerras.



El español filipino y el Chabacano: rasgos
lingüísticos
El español que se habló en Filipinas desarrolló rasgos propios por influencia de las
lenguas locales y por procesos de contacto prolongado. Entre las características
destacadas mencionadas por investigadores y por la tradición oral local se
encuentran:

No aspiración de la s final en muchas variedades.
Pérdida de la d intervocálica en ciertos contextos.
Sustitución de la f por la p en algunos préstamos y pronunciaciones
populares.
Aspiración o debilitamiento de la r intervocálica y cambios en la
realización de la r final de sílaba.

El tagalo y otras lenguas filipinas incorporaron numerosos préstamos del español:
alrededor del 30 % del vocabulario de tagalo procede del español en diferentes
capas léxicas. Apellidos como Santos, Reyes y Cruz siguen siendo muy comunes,
testigo del impacto del sistema de apellidos impuesto durante la colonia.

El Chabacano es una manifestación singular: una lengua criolla con base léxica
castellana mezclada con substratos locales. Se habla por más de un millón de
personas en distintas variedades. Tradicionalmente se consideró un español “roto”
por las élites hispanohablantes, de ahí su nombre; hoy recibe atención académica y
mediática local y conserva rasgos tanto del español peninsular como del
hispanoamericano.

Situación actual y revalorización
Hoy el español es minoritario y en gran medida intergeneracional: se conserva en la
población adulta y en ciertos ámbitos familiares o culturales. Sin embargo, en años
recientes ha surgido interés entre jóvenes por estudiar español como optativa en
secundaria y a través de instituciones como el Instituto Cervantes.

Este interés refleja la combinación de motivos:

Curiosidad histórica y cultural.
Ventajas comunicativas y profesionales en el mundo hispanohablante.



Revalorización de materiales, literatura y patrimonios compartidos.

Conclusión

El español dejó una huella profunda en Filipinas: en nombres, en buena parte del
vocabulario del tagalo y en variedades criollas como el Chabacano. Aunque el
español no se impuso como lengua mayoritaria, su legado sigue vivo y se está
redescubriendo por nuevas generaciones.

Actividades comunicativas
Detectives léxicos (parejas, 20 minutos).1.

Formad parejas. Cada pareja recibe una lista de 20 palabras en tagalo (o
podéis escoger frases cortas). Identificad cuáles son préstamos del español,
buscad su origen etimológico y proponed un sinónimo en español
contemporáneo. Después, explicad en voz alta por qué creéis que ese
préstamo se integró en la lengua local (comercio, religión, administración,
tecnología, etc.).

Salón de debate histórico (grupos de 4, 30 minutos).2.

Recread un encuentro en Manila a finales del siglo XIX: dos participantes
representan autonomistas filipinos educados en español y dos representan
autoridades o comerciantes preocupados por la llegada de nuevas potencias.
Debatid en español sobre la educación en castellano, la identidad nacional y la
conveniencia de la autonomía. Usad al menos diez cognados y préstamos en
español durante el debate.


